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work in this line. Every book in the O. T. should be edited as a text-book with 
textual, grammatical, lexicographical and historical notes. It would also be well 
to add a glossary of the Hebrew words, so that the Hebrew of any one book could 
be compared with that of any other. Such critical editions of Hebrew texts would 
be of great aid not only to the student, but to the higher and lower critics. 
Driver's lexicographical and grammatical notes are numerous and valuable. He 
is very conservative. He has made good use of Wellhausen's work on these texts. 
In the main, he accepts Wellhausen's conclusions. Wellhausen's judgment is 
seldom at fault, as Driver admits. The texts of Samuel are very corrupt. Every 
page is full of errors. Driver has attempted to point these out and to correct 
them. His work has been very successful. The books of Kings should receive 
similar treatment at once, and all the history furnished by the Assyrian inscrip- 
tions should be incorporated in the notes. 

Robert Francis Harper, 

Yale University. 



SCHEIL'S SAMSI-RAMMAN IV. 



In the preface, the author notes the main points of history connected with the 
inscription, the difficulty of the text, the poor transcription of the Archaic into 
the late Assyrian script found in I E. and also the fact that this text contains 
several unusual and difficult Assyrian words. 

Then follow a transliteration and translation of the four columns of this 
inscription. The method of transliteration is essentially that of the Leipzig 
school, which is much preferable to the usual French or English (Sayce) system.f 
With the exception of the preface, the book is autographed and one must add that 
the author's script is poor and careless. The 67 pp. could have been condensed to 
24 if put in type, but for this the publisher could not have charged 8 frs. Hence 
the number of pages. 

There are numerous evidences of great carelessness on the part of the author 
in his transliteration. I can notice only a few examples : In 1:41 he reads 
uspalkit and in 2:23 and 3:37 attapalkad and in 4:4 appalkid. In the 
glossary the stem is given as palkatu. In col. 1, he uniformly writes apal, 
and later just as uniformly abal, neither of which is correct. In 3:40 we read 
natbaki and in 4:3 nadbak. There is no consistency in the placing of 
accents, and in many places the diacritical points of the h and g are omitted — 
and these mistakes cannot, as is usual, be excused as typographical errors. Both 
transliteration and translation are to be preferred to those of Ludwig Abel in 
Schrader's Keilinsehriftliehe Bibliothek. I will notice only a few readings : In 1:3 



* Inscription assyrienne akchaique de Samsi-Ramman IV. Roi d'assyrie (824-811 AV. 
J.-C.) transcrite, traduite et commentee par le P. V. Scheil, lecteur en theologie de l'ordre de 
Saint-Dominique. Paris: H. Welter, 1889, pp. vii and 67.— Tables des matures: Texte et Traduc- 
tion, 2-30; Commentaire philologique, 31-47; Notes de Geographic 48-65; Notes d'Histoire, 56, 57; 
Glossaire, 58-67. 

+ Comme systeme de transcription, nous avons pr6fer6 le plus scientiflque, malgre sa temer- 
ity, le systeme a transcription liee et accentuee. 
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and 31 Scheil reads mukir (instead of the usual mu-rim) markas same 
and translates qui tient en mains les rgnes du ciel, etc., taking mukir from a root 
karu. He also reads appul and ippul for abbul and ibbul; garduti 
for karduti; pad for pat; halzani for halsani, etc., etc. 

The philological notes bring us nothing new except a few bold readings and 
derivations which cannot be accepted. For the most part, they are very element- 
ary, being entirely lexicographical. Questions of grammar and syntax have been 
entirely ignored. The Geographical notes are very meagre and Delitzsch's Wo lag 
das Paradies is closely followed. This inscription is most important for the geog- 
raphy of Assyria and this subject should have received a better treatment. In 
the glossary, there is no method in the arrangemeut of the words. For the most 
part, derivatives are not placed under their respective roots ; 3 and f) , 3 and p 
are used indiscriminately and the roots are given in transliteration rather than in 
the Hebrew. Many mistakes have crept into the glossary, one of the most glaring 
of which is the placing of muntahfrisi under t a h a z u . 

This book gives us a fairly good translation of the Samsi-Kamman IV. inscrip- 
tion, but nothing more. It is not adapted to the use of students, being bulky and 
carelessly written. It is not necessary to the library of an Assyriologist. 

Eobert Francis Hakper, 

Yale University. 



